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CYB’EKT Y JABHbOAHIJIIMCBKIN MOBI

Cmamms npucesaueHa OO0CHIONHCEHHIO NO3UYIUHUX ocobaugocmel cyo’ekma 8
O0ABHbOAHNIUCHLKIN MOBI, A MAKOMNC U020 YACMUHOMOBHULU NOMEHYIAl HaA mamepiaui
AH2NIOCAKCOHCHKOI eniunoi noemu «beosynvgy.

Knrouosi cnosa: oasnvoaneniiicoka mosa, cy6’ekm, npeduxam, 00’€km, NPOKIIMUK,
EHKAIMUK, MPAOUYiliHa 2pAMaAmuKd, 2eHePaAMmuUsHa cpamamurd, YHieepcalii.

IHocranoBka nmpodjaemu. OcTaHHI JECATUIITTA MO3HAYEHI MOCWJICHUM IHTEPECOM J0
BUBYCHHS Cy0’€KTa B JJABHHOAHTJIIHWCHKIA MOBI, OCKIJILKHM BiH SIK MOBHE SIBHIIE MigiiiMae
HU3KY TpoOJieM: BiJl MUTaHHS CTOCOBHO MOT0 CTPYKTYPHHX OCOOJMBOCTEH 10 HOTO
BIUTUBY Ha MOPSIIOK CIiB y pedeHHi. HemocTaTHs po3po0iaeHICTh MpobieMu MOSICHIOEThCS
CKJIAJHICTIO Ill€] YacCTMHH MOBH, HEOOXITHICTIO ITOCHJIATHCS Ha JaBHLOAHTJIIMCHKI
JiTepaTypHi JDKEpesa, CHHTAKCHC Ta TpaMaTtuky. Yepe3 Iie HEBHUPIIIEHOW J0Ci
3aJIMIIAETHECS HHU3KA IHTaHb, IMOB’s3aHUX 13 (YHKI[IOHYBaHHSAM CyO’€KTy Ha paHHIX
eTamax pPO3BUTKY MOB, 30KpeMa B JaBHbOAHTIINHCHKINA. Cepesl OCTaHHIX OCITIIKECHBb
cy6’exTa HalOiLIBI TpyHTOBHMME € Tiparli K. 'od, B.M. bin, /Ix. Kop6era, P.M. Xor,
Jx. Anreo, JI. lenicona Tain. [10;4; 11;9; 1; 7].

Mera pocnipKeHHS TOJIArae B aHalmi3l cy0’e€kTa B JJaBHbOAHTIIINMCHKIA MOBI,
aKIICHTYIOYM OCOOJIMBY yBary Ha Te, SIKOIO YaCTUHOI MOBHM BIH BHpPa)KaBCs, HOTo
MO3UIIIHI 0COOIMBOCTI B pedcHHI. J[OCATHEHHIO METH CIpHUs€ 3IIMCHEHHS aHaji3y
JABHBOAHTIIIHCHKOI MTUCEeMHOT mam’aTku «beoBymbd».

Buxnan ocHoBHOro marepiaiy. J[aBHpoaHTIIiiichka MOBa Ha0yJia CBOTO PO3BUTKY Ha
teputopii cydacHoi Benukoi bputanii y V — XII cr. Ocrannim gacom copmyBanocs
JIBa OCHOBHI MIAXOAW A0 1ii BUBYEHHS: TpaauiiiiHuii [8] 1 renepatuBHuii [9]. Y
TPaAUIiHIA rpaMaTHIll BBAKAETHCS, IO 116 MOBA 3 BITHOCHO BIJILHUM ITOPSJIKOM CITIB [8:
14]. B renepaTuBHIil mapaaurmi ii 4acTo PO3IISAAIOTH SIK MOBY, IO JOTPUMYETHCS
npaBuna V2. He 3Bakaroun Ha pi3HI TOYKH 30Dy, MICIe JTaBHbOAHIJIIMCHKOTO Cy0’ €KTa

3HAYHO BapilOETHCS.



[lepenycim 3a3HaunMo, IO CyO’€KT — II€ TOJOBHUW WIEH PEYEHHS, IO O3HaYae
MpeaAMET YU 0co0y, SKi BUKOHYIOTH Ait0. SIk mpaBuiio, y TBopi «beoBynb(d» cy0’ekToM
BUCTYNAJIU SIK IMEHHHUKH, TaK 1 0c000BI 3aiiMeHHUKU. [IpoaHanizyemMo TUIIOBI MpUKIIAIN:

(1) Béowulf wes bréme Scyldes eafera Scedelandum in [6].

Beowulf was famed Scyld's heir, in Northern lands.

VY peuenni (1) «Béowulfy — npoctuii cy0’ekT, BUpa)KCHUH IMEHHUKOM y HAa3MBHOMY
BIIMIHKY, BJIaCHa Ha3Ba, 3HAXOJUTHCS B 1HIIIANbHIN mo3uiii. OgHak, Bxke B peueHHi (2)
MH MOXEMO TPOCIIIKYBaTH 0COOOBUI 3aliMEHHUK «ic» Y QYHKIIIT cy0’ ekTa:

(2) hyrde ic pat Yrse wes Onelan cwén [6].

| heard that Yrse was Onela's queen.

Bapro 3a3HaunTH npu 11pomy, 1o cy0’€KTy mepeaye npeaukar «hyrdey.

Y Xoai HaIOro JOCTiHKCHHsI OyJI0 TaKOX BHUSBJICHO, IO TONTUPCHUMH € BHUIIAQJIKH,
KOJIM CYO’€KT OITyCKaBCsl, a MpeJNKaT nepeaaBaB HOro OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH, TIPO 110
MOJKHA CY/IUTH 32 HACTYITHUM 3Pa3KOM:

(3) pa leedde mon ford sumne blinde mon [6].

(4) Weas O xrest laded to Bretta biscopum [6].

Takum umHOM, y pedenHi «pa ledde mon ford sumne blinde mony cy6’exTom
BUCTYTMA€E IMEHHUK «MONy, 110 B peueHHi (4) OMyCKaeThCs, X04a 3 KOHTEKCTY 3pPO3YMLJIO,
XTO BUKOHYE Jif0. 32 Cy4aCHUMH TpaBUiiaMH Bcs (paza 3arajioM Majga 6 MaTh Takui
Burisa: «Then someone led forth a blind man. He was first led to the priests of the
Britonsy.

He ™eHm 1ikaBuM (EeHOMEHOM JaBHBOAHTIINCHKOI MOBH € CKJIAQJCHI CyO’€KTH,
BHpPa)KCHI JBOMA 4K O1JIbIIIC TOBHO3HAYHMMHM CJIOBaMHM, Taki sk «men and womeny, «a
pen and a book». be3nepeuno, 3a cyyacCHUMH HOpPMaMH, MH MOTJIM O 3aMIHHTH TOJaHE
CJIOBOCIIOJIYYCHHSI Ha 3aiiMeHHUK «theyy», Ta mimiopartu BiAMOBigHY GopMy Ji€cioBa B
MHOXkUH1. Hamp.:

(5) A pen and some books are in my bag. = They are in my bag.

OpHak, B TaBHOAHTJIIMCHKIM MOBI 1€ peUEHHs MaJIo O JICIIO 1HITY CTPYKTYPY:

(6) A pen is in my bag, and some books.

Y npuknami (6) aumme mepiia YacTHMHA CKIQJCHOTO CYO’€KTa Y3TOMKYEThCSA 3
MpPEeANKATOM, a Apyra — po3TalIOBYEThCS B KiHIII peueHHs. Hamp.:

(7) Beowulf laid his head on the pillow, and his comrades likewise.




Heo06xin1Ho 3a3HaunTH, 110 0araTo nepexiagaqiB poOasTh MIOMUJIKU MPU IHTEPIIpETaLlii
NOMIOHUX KOHCTPYKIiid. CaMe TOMY, YUTAI0UX TEKCTH TaBHbOAHTITIMCHKOI0 MOBOIO, JTyKE
Ba)KJIMBO 3HATH, IO CJIOBOCIIONYYSHHS, KOTPI MOYMHAIOTHCS Ha ond/and micis nieciosa,
€ YaCTHHOIO CKIIQJICHOTO Cy0’€KTa, i MarOTh MepeKianaTucs sk, Hampukian, «Beowulf
and his comrades».

Y KOHTEKCTI aHami3y CyO’€KTa B JAaBHbOAHIIHCHKIN MOBi, BaXXJIMBO BHU3HAYUTH
O0COOJIMBOCTI PO3TAIllyBaHHSI T'OJOBHUX Ta JAPYTOPSIHUX UJIEHIB PEYEHHS, Ha 5Kl BIH
rOJOBHUM YHHOM BIUIMBaE. MaemMo MIAKpPECHUTH, W0 MpodlieMa MPaBUILHOTO
po3TallyBaHHS CIIIB y pEeYeHHI 3/1aBHA MpUBEpTaja yBary BUCHHMX Ta JIHTBICTIB. OJHaK,
HaNOUIbII IPYHTOBHO PO3KpUB nojaHe nutaHHs Jx. ['pinGepr. 3rigHo 3 HOro TOYKOIO
30Dy, pO3TallyBaHHs CJIiB 00YMOBIIOETHCS TPHOMa OCHOBHHUMH KPUTEPISIMHU:

1. HasgBHICTIO MPOKIITHKA UM €HKIIITUKA;
2. BITHOCHHUM IOPSIAKOM Ccy0’€KTa, 00’ €KTa Ta MpeauKara;
3. TO3UIli€I0 MPUKMETHHUKA, 110 XapaKTePU3y€e TOJIOBHUN IMCHHHUK.

CTBepIUKYIOUH, 10 PEUYCHHS YTBOPIOETHCS TMEPEBAXHO 3a MOJCIIIO CyO ekT (S) +
npeaukar (V) + o6’ext (O), k. I'piHOepr Ha OCHOBI APYroro KpPUTEPitO IIHIIOB
BHUCHOBKY, 110 HaiOUIbII yacto BxkuBanumMu € VSO, SVO, SOV nopsiaku ciiB. JIiHTBICT
3a3HauaB, 1m0 [ ta Il Tunu MOBHICTIO MPOTWIIEKHI OJUH OJHOMY Y BHUKOPUCTaHHI
IOPOKJITUKIB Ta EHKIITUKIB. s | Tumy XxapakTepHUM € BHKOPUCTAHHS IMEHHUKO-
MPUKMETHUKOBOTO MOPSIZIKY, B ToM 4ac sik y Il Tumi 11eit kputepiit He 3MiHIOE CTPYKTYPY
peUeHHSI.

Marepianu 3ailicCHeHOTO JochipkeHHst no3Bomwiu  Jx. ['piHOepry BCTaHOBUTH
HACTYIIHI YHIBEpCaUIii:

» Y neknapaTUBHOMY pEUYCeHHI IMEHHHH Cy0’ €KT 3aBXKAU NIepeyBaTUME 00’ €KTY.

» Jlns peueHs i3 npuitMeHHUKaMu Xapaktepauid VSO mopsiioK CITiB.

» Y pedeHHsX 3 CHKIIITUKaMH, TOPSIIOK citiB Oyme SOV.

» VY Oinpmocti Bunaakax, VSO Tun mependavae HasBHICTb NMPUKMETHUKA ITiCIIS
IMCHHHKA.

» OnucoBuil TNPUKMETHUK TE€pelye IMEHHHMKY, BKa3iBHOMY 3aiilMEHHHUKY Ta
YHCITIBHUKY.

BumenaBeieHi BUCHOBKU Oynu BUKJaaeH1 Ha Puc 1.



1a. VSO SVO SOV other 1¢. NAdj AdjN other

Postp |0 3 11 0 DemN | 12 7 0
Prep 6 10 0 0 NDem |11 0 0
other 0 0 0 0 other 0 0 0
1b. VSO SVO SOV  other 1d. NAdj AdjN other
AdjN |0 5 6 0 NumN | 8 10 0
NAdj [6 8 5 0 NNum | 11 0 0
other 0 0 0 0 other 0 0 0

Puc. 1: Greenberg’s (1963) sample
3aranom, BueHHa Jx. ['pinOepra 3HAYHUM YWUHOM CHPUSIIO JOCIIIKEHHIO
JTABHHOAHTJIMCHKOT MOBH BLILJIOMY, Ta MO3UIIIHHUX OCOOIUBOCTEN Cy0’ €KTa 30KpeMa.
AHaJi3 MOBHOTO MaTepiajdy TMoKa3zaB, IO CyO0’€KT y pedYeHHI MITr TepeayBaTH
npenukary, abo ciigyBatu 3a HUM. OpfHak, y OUIBIIOCTI BUIAAKIB IpEIUKAT 3aiiMae
Jpyry No3uIito y pedeHHi (V2).
S \Y O

He [—)| wolde )| “&da”

[moTeTMYHO MOXKHA CTBEp/UKYBAaTH, IO PEUYCHHS JaBHBbOAHTJIIHCHKOI MOBHU
XapakTepu3yBajocs AeKiTbKkoMa Moensivu mopsaaky ciis: SVO, SOV, VSO, VOS, 0SV,
OVS. Onnak, HaifOUIbm BkUBaHUMH Oynu nuie Tpu 3 HUX — SVO, VSO, SOV — o,
NepeBakHO, Oy B3a€MO3aMIHHUMU:

(8) a. Beowulf’s comrades drew their swords — SVO.

JI.JI. 3anecpka po3risijace BHILEHABECH! MOPSIKUA CIIB SK MPSIMUHN, HENPSIMUN Ta
aHamiTuyHui. HalimomupenimuM, Oe3nepeuno, OyB mnpsmuii  nopsgok (SVO).
Hanpukian:

(9) He wolde adrafan anne apeling [6].

He wanted to banish a prince.

Baprto 3BepHyTH yBary, mo iCHye T€BHA TEHJCHIISI MO0 BXXUBAHHS TMPSMOTO Ta
IHBEPCOBAHOTO TOPSIAKY CiaiB. Tak, KOIW IMEHHUK BHUCTYIIAB y pOJi Cy0’€KTa, TO
BUKOPHCTOBYBaBCA MepeBakHO mopAok SVO, a ko x 3aiiMeHHUK — SOV

(10) Ezeder hafde pa op he ofslog pone aldormon [6].



Father had it until he killed the ealdorman.
(11) hé to héalle géong [6].
he went to the hall
Hamu BcTaHOBIIEHO, IO MPEAMKAT TepeayBaB Cy0’€KTY y BUNAAKaX, KOJM PEUCHHS
NOYHHAIOCS 3 MPUCITiBHUKIB pa «theny», ponne «theny», paer «therey», panon «thencey,
pider «thither», 3amepeunoro mpuciiBHHKa «Ne», i crmomyunukiB «and/ond» Tta ac
«but». Oxpim TOro, camMe Takuil MOPSAIOK CIIiB BIACTHBHM 3allMTaHHSAM, HE3AJICKHO Bij
HASBHOCTI TMHTAJIBHOTO CJIOBA. 3arajoM, TaKe SBHUIIE JIiCTAI0 Ha3By «IHBEPCIs».
[IpoananizyemMo THIOBI IPUKIIAIH:
(12) ba cwed Drihten t6 Caine: «Hwaer is Abel d1n brodor?» [6].

Then the Lord said to Cain: «Where is Abel, your brother? »

(13) Gewat 0a néosian sypdan niht becom [6].
He then went to visit and see when night came
Ha mouatky peuens (12) ta (13) po3ramoBanuii MPUCTIBHUK «pa», SIKUM BIAPA3y MICIs
cebe BHMMarae MpeauKaT, 3aBISKH 4YOMY CYO’€KT 3MIHIOE CBOIO 3BUYANHY TO3HIIIIO.
[Topsin 13 muM, MOI0OHA TEHACHIlSA MPOCTEXKYEThes B pedeHHI (14), mpoTe Ha MoYaTKy
peUeHHS 3HAXOAMUTHCS MUTABbHE CIIOBO «HU», 3a AKUM CIiaye mpeamkar «Maeg», 1 Bke
noTiMm cy0’ ekt «ealda manny.
(14) Hu maeg se ealda mann eft béon acenned? [6]
How can the old man be born again?
Takuii nopsAI0K CIiB TAKOK BUKOPUCTOBYBABCS 1 JJIs1 HAKa31B:
(15) Arwurda feder! [6]
Honor father!
Jlo Toro K, JOCUTh YacTO MEPEMIIIEHHS MPeuKaTa B 1HIIIaJbHY MO3UIIII0 TTOB’sI3aHE
13 iH(dopmarli€ro, MO HATA€ThCs Yy BUCIOBIOBaHHI. Tak, y moemi «beoBymbd» VI
BUKOPHUCTOBYETHCS Ha TIOYATKY HOBOT'O PO3/LY, € BUCBITIIOIOTHCS BAXKJIUBI €MI30/11 YU
BBOJISITHCSI HOBI repoi. [IpukiagoM MOXKYTh CIIyryBaT HACTYITHI pEYCHHS:
(16) Geseah 04 on searwum sigeéadig bil ealdsweord eotenisc ecgum pyhtig [6].
He saw then among the arms a victory-blessed bill, an old giantish sword with
firm edges

(17) Hwaet! W¢é Gardena in géardagum péodcyninga prym gefranon [6].



Listen! We of the Spear-Danes in the days of yore, of those clan-kings heard of
their glory.

(18) Gewat 0a néosian sypdan niht becom héén huses [6].

He then went to visit and see when night came the high house

3pazku (16) — (18) miATBEpAXKYIOTH, 1110 JAaBHbOAHTIINCHKIN MOBI MPUTAMaHHI CXO0XI 13
CY4acCHOI MOBOIO TO3HIIIHHI 0co0auBOCTI. Tak, BimIyHHsSIM VSO MOpSAKYy CIiB Y
aHrmichbKiit MoBi € Bupasu «Hardly did she open the door when...», «Never can it be
done that...» uu «Then came a loud sound from the sky above», 1o BukoprcTOBYIOTHCS
JUTSL eMOIIHHOTO M1ACUIICHHSI BUCTIOBIIIOBAHHS.

Bapro Takox 3ragaTé ¥ NUTaNbHI PEUYEHHS, I SKUX HENPSIMHA IMOPSJIOK CIIIB
3aIMIIaeThes xXapakTepHuM: Sport contributes greatly to our health. — Does sport
contribute to our health? What contributes greatly to our health?

VY migpanHux pedeHHsIX cy0’ €KT 3a3BMUail 3HaXO/IMBCS HA MOYATKY PEUYCHHS, IPEAUKAT
— B KIHII, a JAPYropsiiHI 4YIEHH pEYeHHS — MK ToJoBHMMH. [IpoumocTpyemo 1€
npukiagamu (19) — (20):

(19) pa hie t6 sele furdum in hyra gryregeatwum gangan cwomon [6].

As they to the hall straight in their grim gear came marching.

(20) Se louis wees swa swide gal peat he on hys swustor gewifode [6].

This Jove was so very lustful that he married his sister.

BucHoBku. Sk TmoKasye JOCHiDKEHHs, CYO’€KT y JaBHBOAQHTJTINCHKIM MOBI
BUPAXKAETHCS IMCHHUKOM YU 3aiiMEHHUKOM. J[OBOJI1 4acTo Cy0’€KT B3araji OMyCKa€eThCs.
Amnaniz noemu «beoBynb(d» mokazas, 10 BiH MIr 3aiiMaTH Pi3Hi MO3UIlIl B peUeHHI, 110
0e3nocepeIHhO TMOB’A3aHO 3 METOI0 BUCIIOBIIOBaHHS, TUIIOM PEUEHHS Ta YaCTUHOIO
MOBH, SIKOIO OyB BHpaxeHUH cy0’ekT. OTpumaHi pe3yiabTaTH AAal0Th MOXKJIHMBICTh
MPUITYCTUTH, 1110 MO3UIIIKAHI Bapiaiii cy0’ekTa 3ajexarb Bij 1HGOPMAIIHOI CTPYKTYpPH

pEYEeHHS, IO € MEePCIEKTUBOIO MOJAIBIINX JOCIIXKEHb.
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